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IICUXOJIOTNYECKOE BJIMAHUE COLITMO/IMHI'BUCTNNYECKHNX
DPAKTOPOB HA MACCOBYIO AYIUTOPUIO ITPA ITEPEBO/IE
PEKJIAMHBIX TEKCTOB HA JIPYTOM A3BIK

CoLNOJIMHTBUCTHYECKTE daxTopsr
OIpeNIeIAIONUMY [IPU IIepeBO/ie MHOS3BIYHBIX PEKJIAMHBIX
TEKCTOB /Il BKJIIOYEHHUS HX B KyJbTYPHYIO CDelly s3bIKa
[epeBojia M aJeKBaTHOTO BOCHPHUSATUS HX PElUIUEeHTOM. B
CTaThe paccMaTPUBAIOTCS OOIL[HE BOIPOCHI M KOHKDPETHbBIE
Coco0bl  JIOKAIM3AIUH U PeKIaMHBIX
TEKCTOB, MX aJanTaluy, OO0eCIeuyMBaIoIed BO3MOMXKHOCTD
obpallleHus1 K ILIeJIEBOMY CETMEHTY C y4eTOM OCOOeHHOCTel
ero A3bIKOBOM KapTHUHBI Mupa. IIpezacTaBiieHa KOHIENIUSA

ABJIAOTCA

«IIepeco3qaHusd»

JUHAMUYECKOM (byHKIIMOHAIBHOIT) SKBUBAJIEHTHOCTH,
IMO3BOJIAIONIAST OIeHUBATh 3(P(PEKTUBHOCTD U aJ€KBATHOCTD
repeBoza PEKJIaMHOTO COOOIIeH . IToxpo6HO
AHAIN3UPYETCS apceHas SI3BIKOBBIX CpeJICTB u
MEPEBOUECKUX IPUEMOB TS 06pa3HO-A3bIKOBOTO
BOBJIEHCTBUSA HA MAaCCOBYIO ayAuTopuio. OmuceIBarOTCA
daxrops, BBI3BIBAOIIIE KOTHUTHUBHbBIE TPYAHOCTH

WHTEPIPETAlMd ¥ BOCIPUATHA TeKCTa IIPEACTaBUTEIAMU
WHOSBBIYHON  KYJIBTYPHl. ABTOPBI IPHUBOAAT IIPUMEPHI
IIE€PEBOIHBIX IrPaMOTHBIM ~ HCIIOJIb30BaHHEM
JINHTBOCTHJIMCTUYECKUX CPEZCTB S3BIKA, YTO, B KOHEYHOM
cuere, obecnieunBaer  3G@GEKTUBHOCTh  PEKJIAMHOIO
coO0OIIIeHN s, U IPUMEpPHI IIepeBOAUecKUX Heyiad. OCHOBHBIM
METOZIOM  HCCJIE[IOBAHUs, HCIIOJIb30BAaHHBIM B
SIBJISIETCS CPaBHUTEJIbHBIH TapauIeIbHbBIX
PEeKJIaMHBIX TEKCTOB, KOTOPBIN HATJISIZTHO PACKPHIBAET TEMY U
[I03BOJIAET IO/IKPENUTh BBIIBUHYTHIE aBTOPAMH IIOJIOXKEHUS
MHOTOYHCIEHHBIMH IIPUMEPaMH.

TEKCTOB C

crartbe,
aHau3

Karuesnle caosa: nepeBo/], A3bIK PEKJIaMbl, IICUXOJIOTHUA
PEeK1aMBbl, «Iepeco3ganue» PEeKJIaMHBIX
JIMHT'BOCTUJIMCTHYECKHE CPE/ICTBA A3bIKa

TEKCTOB,

Sociolinguistic factors get crucial in translating foreign
advertizing texts to be implanted in the target language
culture medium and perceived adequately by the recipient.
The article dwells on general questions and specific methods
of localization and “recreation” of advertizing texts, their
adapting to appeal to the target segment taking into account
all the features of their linguistic world image. The concept of
the dynamic (functional) equivalence allowing to estimate the
efficiency and adequacy of the advertizing message
translation is provided. The arsenal of language means and
translation techniques for figurative and language impact on
mass audience is reviewed in detail. The factors causing
cognitive complexity of interpreting and perceiving texts by
representatives of the foreign culture are described. The
authors give examples of the texts translated with competent
use of the lingvostylistic means of the language, which
eventually fosters the efficiency of the advertizing message,
together with examples of translation failures. The key survey
technique of the study is the comparative analysis of parallel
advertising texts which vividly reveals the theme and allows
to provide the propositions erected with numerous examples.

Keywords: translation, language of advertising, psychology
of advertising, “recreation” of advertizing texts, lingvostylistic
means of the language

“The word “text” (as applied to advertising) is used in its widest sense

including visual artifacts as well as verbal language”

Angela Goddard. The Language of Advertising

HpI/I O6I_I_IeM MHOI‘OO6paBI/II/I PEKIaMbl aHIVIOA3bIYHbBIE MEANATEKCTBI UTPAIOT Ba*KHYIO0 POJIb B MUPDOBOM

nHGOPMAIMOHHOM IPOCTPAHCTBE, B TOM uuciae U B Poccun. IlosiBieHME HOBBIX CPENCTB MaCCOBOM
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N.N. Boponnosa, S.A. Taraii Ilcuxonoeuueckoe enusHue coyuoruHe8UCMU4ecKux haxmopos
HA MACCO8Y10 ayOumopuio npu nepesooe peKkiamMHbiX meKCmo8 Ha Opy20ll 3bIK
nHbOpManuy M HU3MEHEHHs, POUCXOZAIINE B COIUOKYJIBTYPHOH cdepe, 3aCTaBJISAIOT II0-HOBOMY
B3IVITHYTh Ha [I€PEBOJT PEKJIAMHBIX TEKCTOB C TOYKH 3PEHUS UX IICUXO0JIOTHIECKOTO BIUSHUS HA MACCOBYIO
ayauropuio. Bezib BOBHUKHYB B Hauasie XX BeKa Kak IMPOCTOH MeTon YOeXKIeHUs, peKjlaMa IpeTepriesia
3HAYNTEJIbHbIE U3MEHEHUs B CBOeM pa3BUTHU. B cepesinae XX Beka ¢ paciBeToM 001ecTBa MOTpebIeHus
JIOCTUTJIO CBOErO IHUKAa W 3HAUeHHe peKJIaMbl, KOTOpas craja (OpMUPOBATh CTAHIAPThI HOBOTO 0Opasa
sku3HU. C KOHIIA 80-X TOZI0B aMepPUKAHCKHE PeKJIaMHbIe areHTCTBA BHIIIUTN Ha MEXKAYHAPO/THBIN YPOBEHbD,
a IobaM3aIus U CTPEMUTENIPHOE Pa3BUTHE KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUI CTEPJIM TPAHUIIBI Mepeaavdn
vHpOpMAaNuKu, ¥ CerofHsA pekjama sABsAercd S(PGEKTUBHEHIINM CpPEACTBOM MapKETUHTOBOM

KOMMYHHKAIIAY, UCIIOJIHAA POJIb A3bIKA OOIIEHUs IPOU3BOIUTEIA U IOTPEOUTEIE.

B cratbe paccMaTpuBaeTcs BOIPOC O TOM, HACKOJIBKO TapMOHUYHOE COYeTaHUEe psjia
JINHTBUCTUYECKUX U SKCTPAJTMHTBUCTUYECKHX KOMIIOHEHTOB OIIPEJE/IsieT aZeKBaTHOE BOCIPUSATHE
PEKJIAMHOTO TEKCTA.

Crnernuduka pOCCHICKOT0 PhIHKA PEKJIAMBI 3aKII0YAETCS B TOM, UTO IOJABJIAIONIEE GOJIBITUHCTBO
pexsamosiaresieli B Poccun — 9T0 KpynHble 3apyOeKHble KOPIOpANY (JIUIIh 6 POCCUUCKUX KOMIIAHUH
BOIIUTH B CITHCOK 30 BEAYIIHMX PEKJIAMOZATes el B 2015 Tofy)!, KOTOPbIe aIANTHPYIOT WU, KaK IIPUHATO
9TO HA3bIBATh HA A3BIKE PEKJIAMHOTO JIeJIa, JIOKUIN3YIOT MeXKAyHAPO/IHbIE pEKJIaMHbIe KaMITaHUU. Takum
06pa3oM, H3TOTABJIUBAETCS E€AWHBIA BUAEOPAJ, KOTOPBIA OTJINYAETCS OTAEJbHBIMU HIOAHCAMU U
IIEPEBO/IOM B KayK/I0M KOHKPETHOM CTPaHe.

CremyeT OTMETHUTb, YTO IIEPEBOZi PEKJIaMbl B TIOCIE€IHEE BPEMs BBIJIENAETCA B OTHEIHHOE
HalpaBJIeHUE TIEPEeBOIOBe/IeHNsA [AyiekceeBa, 2001], Tpebyolliee OT MePEBOTYNKOB 3HAHUSA HE TOJIBKO
TOHKOCTEH, CTUJIUCTUYECKUX U KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH HHOCTPAHHOTO U POJHOTO A3BIKOB, HO U
IICUXOJIOTUU TOTPEOUTENS Pa3JIUYHBIX KYJIBTYpPHBIX OOI[HOCTeH. TOUYHBIA, HO 0pPU ISTOM
JIOKaJIM3UPOBAHHBIN IIEPEBO/I PEKJIAMbI TPEOYET OT ITEPEBOTUMKA OCOOOTO MCKYCCTBA.

CoBpeMeHHbBIH PEKJIaMHBIM TEKCT MOYTH HUKOI/IA He IEPEBOIUTCS IOCTIOBHO, TOCKOIBKY B APYTOi
KyJIbTYpe OH MOXKET 3BydYaTh COBeplIeHHO uHaue (Oosiee HedopMasibHO WiIH, HA0OOpPOT, OGosee
odurmanpHo). [ToaTomy mpu pabore Ha/L pEKJIAMHBIM TEKCTOM IIEPEBOAYMK IUIIET €r0 Ha sI3bIKE CTPAHbI
IOTpeOUTENSA, YINTHIBASA HAITMOHAIBHYIO U KyJIBTYPHYIO CEIU(PUKY KOHKPETHOH CTPaHbI, STHHYECKUE U
colMaJbHble OCOOEHHOCTH W CTEPEOTHUIIBl IOBEAEHUs, pelllasg KaK YHCTO SA3BIKOBbIE IPOOJIEMBI
COOTHOIIIEHHUS IBYX SI3bIKOB, TAK U BOIIPOCHI COIMOJIMHTBUCTUYECKOH alalITal[X TEKCTA. TOT MPOIIeCC B
cIlenuaJbHOM JIMTepaType TOJyYWJ Has3BaHHE «Ilepecosmanue» (“transcreation”). «Ecau, Kak
VTBEPKJIAIOT HEKOTOPBle, JIOKAIU3AIds — 5TO IIPOCTO TPABUIBHO BHIMIOJHEHHBIH IEPEBOZ, TO
repeco3ZiaHie — 5TO JIOKAJIM3alusA B HOBOH o00eptke» [Bemn, 2011, c¢. 31-35]. Cam TepMuH B
IIePEBOZIOBE/IEHIH HCIIOIH30BAJICA U PaHee, 0JJHAKO, UMEHHO Besul MPUMEHNII ero K aJialTalliy TEKCTA B
KOHTEKCTE PEKJIaMBl.

IToCKOJIBKY peKJIaMHbIE COOOINEHUs aANTUPYIOTCS C YIETOM OCOOEHHOCTEW SI3BIKOBOU KAPTHHBI
MHpa TOU ayANTOPHUH, KOTOPOU aJipecoBaHa peKJiaMa, MMEHHO COIMOJIMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPBI
BBI3BIBAIOT TPYAHOCTU KaK B MPOIlECCE CAMOH aJalTallii, TaK U [PU MHTEPIPETAIUU U BOCIPHUATUH
nepeBeJIeHHOTO TeKCcTa penunuesToM. Ilostomy, kak oTtMmeuaeT E.B. Bpeyce, «npu niepeBosie umeeT MeCTO
He TOJIbKO KOHTAKT JIBYX SI3bIKOB, HO U COIIPUKOCHOBEHME JBYX KyJIbTyp» [Bpeyc, 2002, c. 4].

[IpenMyIiecTBOM aIaNTAIIUN ABJISETCS BO3MOXKHOCTH OOpAIeHUs K 1[eJIEBOMY CETMEHTY ayAUTOPUU
C YYETOM BCEX €0 KyJIbTYPHBIX U I3bIKOBBIX 0coOeHHOCcTel [Tapacos, 1974, ¢. 80-96]. UToOBI peKIaMHBII
TEKCT BBIMIOJTHSJI CBOI0 KOMMYHHKATHBHYIO (DYHKIIHIO, €r0 He MPOCTO MEePEBOAAT, HO U BKJIIOYAIOT B
KYJIBTYPHYIO Cpelly fA3blKa IepeBosia. To ecTh TEKCT aJamTHUpPYeTCs TaKuM 00pa3oM, uTOObI OH He
IIPOTHUBOPEYNIT U300paKEHUIO HA SKPAHE U He Ka3aJICsA HeJIENbIM U CMEIIHBIM, eCIU TaK U3HAYAJIBHO He
3agymano. CkakeM, aHIVIMHCKAM TEKCT peKiaMHOM Kammanuum BucKku Johnnie Walker — taste life
(Tepsromuii B JOCJOBHOM IIEPEBOIE «ITOIIPOOYH )KU3HB HA BKYC» CBOIO CMBICJIOBYIO HATPY3KY) Ha PYCCKUH
SI3BIK TepeBesieH Kak «?KuBu, 4ToObI OBLIO, YTO BCIIOMHUTB», UTO 00JIee OJIM3KO K PYCCKOM KUTEHCKOH
MyJIPOCTH, OIIPaB/bIBAOIIEN HEKOTOPYIO OecirabamHocTh — «By/ieT 0 ueM BCHOMHUTD B CTAPOCTH ».

MHorue COBpeMeHHbIE PEKJIAMHbIE TEKCThI HECYT OTIIEYATOK WHAUBUAYATBHOCTA PEKJIAMUPYEMOTO

! http://www.advertology.ru/article136169.htm



I. Vorontsova, Y. Tagai Psychological impact of sociolinguistic factors on mass audience

under translation of advertising texts in foreign language
IpeaMeTa, 3CTETUYECKYI0 WMHGOPMAIUI0 O HEM, YTO IMpEATOoJiaraeT 3HAHUE IEePEBOAUMKOM TeMbI
PEKJIaMHOTO COODIIEHH A, IIPEZMETA, O KOTOPOM U7IET peub B opurnHaie. Tak, GP Batteries International
Limited — mompasgenenue xomaunra kommnanuii Gold Peak Industries (Holdings) Limited — 3asBusio B
Poccun 6Openy; GP MacmtabHOM TeJIEBUBMOHHOM peEKJIaMOHN, NPU3BAaHHOM HAYUYHUTh POCCUUCKOTO
MOKyIIaTe/Is 4uTaTh aHrauiickue Oykebl GP kak «J[xu-Ilm». Corad, MCIOJIb30BAHHBIA B POJIUKE —
«barapetiku [xxu-I1u, YBumen — Kynu!» ctan XpecTOMaTHHHBIM IPUMEPOM B POCCUHCKUX yUeOHHKAX 110
TIepEBOJTy 1 MapKETHHTY [AJleKceeBa, 2004, ¢. 299].

ObpamieHre K JUTEPATYPHBIM, KYJBTYPHBIM U HWCTOPHYECKUM TPAAUIUAM, OOIIECTBEHHBIM
OTPeGHOCTAM U MHTepecaM sIBJISIETCS MOIIHBIM OPYKUEM co3jiaTesiell pekyiambl. Ha mpakTike HIMEHHO
COILIMOJIMHTBUCTUYECKHE (PAKTOPBI CTAHOBATCS OIMPEAEIAIONIUME IIPH IEPEBO/IE AHTJIOA3BIYHBIX TEKCTOB
peksaMbl Ha pycCKHH s3bIK. Beb 5dGdeKTHUBHBIN IEPEBOJT PEKJIAMBI CBA3aH C IMPOTHO3UPOBAHHEM
KOMMYHUKATUBHOTO 3deKTa PeKJIaMHOTO COOOIeHHusI Ha sA3bIKe IepeBosa. Hampumep, cyiorad
aBTokoHIlepHa Chevrolet B opurunanze — “An American Revolution” B Poccuu cranm 3By4aTh, Kak
«Chevrolet. Bosbiiie 1m10coB», TaKUM 06pa3oM, OTYACTH MO{IEPKUBas IIPEUMYIECTBA HOBOH MAaIIMHBI,
HO, B TO JKe BpeMs, u3beras npsAMOii acCOIHaIIU C aMEPUKAHCKOH peBosItonueil. [Ipu 3ToM nepeBo 4K
Tak)Ke Iepe/iaeT NMPUEMBI A3bIKOBOTO BO3/IENCTBHSA, IPUMEHEHHbIE PEKJIAMUCTOM, OCKOJIBKY UMEHHO
OHH CJIy’KaT MHCTPYMEHTOM MaHUITYJIATUBHOTO BJIMSHUS.

Ecu 3TH yciioBHsL He cOOJIIO[IAIOTCS, IUIaTa 3a HEYAAUHYK aJanTalliio, He YUYUTHIBAIOIILYIO
KYJIbTYPHBIE WJIM SI3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH PEIUIHEHTOB, MOXKET OBITh [OCTATOYHO Cepbe3Hoi. U,
HECMOTpsI HAa MHOTOMIJUIMOHHBIE OIO/’KETBI, KOTOpPbIE BKJIA/IBIBAIOTCA B pPEKJIAMYy, IIPOMAaxH IOPOH
cryqatoress. OQHUM U3 APKUX ITPUMEPOB 3/1eCh MOXKET CIY:KUTh HeyJadHas afanTalyis Ha3BaHUS
nmouepHeit kommanuu ['azmpoma B Hurepuu — Huras (Nigaz), 9To CO3BYYHO € 2KapTOHHBIM UMEHOBAHHEM
YEePHOKOXKUX. ITOT MIPUMEP YKe JABHO CTaJl MPEAMETOM HACMeIeK B AHTJIOA3BIYHON MyOIHITUCTHKE. B
YacTHOCTH, OpuTaHckas razera The Guardian mprcBomia HA3BaHUIO POCCUICKO-HUTEPUUCKON KOMITAHUH
CTaTyC «OJTHOH M3 KJIACCUUYECKUX KaTacTpod B GpeHAnHTe Bcex BpeMeH» (“classical branding disasters of
all time”)2.

IIpn KaueCTBEHHOM IIePEBOJIE PEKJIAMHBIX TEKCTOB IIEPEBOAYECKHE CPEJICTBA OKa3bIBAIOT Ha
HOCUTEJIEH sA3bIKAa IIEPEBO/IA TO K€ BO3JEWCTBUE, YTO U aBTOPCKHE CPEJCTBA HA HOCHUTEJIEH s3bIKA
opuruHaia. B uneane nupopmMamoHHOEe COOOIIEHNE TEPEBOAUTCS TaK, YTOOBI PEITUIUEHT HE JIOTaAaJICsA
0 TOM, UTO 3TO U3HAYAJIPHO MHOSI3BIYHBIH, HO ITEPEBEIEHHBIN TEKCT U CJIOTaH, IOCKOJIbKY MAPKETUHTOBbIE
coOOIleHNsT HAa POJHOM sI3bIKE, KaK MPaBUJIO, BOCIPUHHUMAIOTCA Kak 0ojiee 3MOIMOHAJIbHBIE H
aCCOIUUPYIOTCA Y MOTPeOUTENEH ¢ ABJIEHUAMU 3HAKOMOTO UM COLIMYyMa, TPpOdeCCHOHATBPHOU CPebl U ¢
WX JJUYHBIM ombIToM [Bpeyce, 2002, c. 106].

VMeHHO mO3TOMY 71 JIOKAJTU3AIMH PEKJIAMHBIX TEKCTOB ITEPEBOUMKH UCIIOJIB3YIOT BECh aPCEHAIT
SI3BIKOBBIX CPEJICTB U IE€PEBOAYECKNX IpueMoB. OJHON U3 YAAYHBIX HAXOMOK SIBJISIETCS WHTETPAIIHS
WHOCTPAHHBIX CJIOB B PYCCKHUE CJIOTaHBI WU CO3/JaHKE HOBBIX CJIOB U BBIPAXKEHUN C BKIIIOUEHUEM B HHUX
WHOSI3BIYHBIX JIEKCHYECKUX €JWHUI, a HUMEHHO, rpaduveckue BbJleJieHUs (CI0Ba-MaTpPEIIKU),
CO3/1a01I[1ie BO3MOKHOCTD JIBOMHOTO IPOUTeHUsA (Ppasbl WK TeKCTa. ITOT IIPUEM IIPEZCTaBiIAeT coboM
KOHTAMHUHAIlUK C BHU3YaJbHO OQOPMJIEHHBIM CETMEHTOM, B pe3yJIbTaTe KOTOPBIX IPOUCXOIUT
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOe 00beiHEHUE CJIOB. ['paduuecKkue BbIIeJIEHUSA IPUBBIYHO UCIIOIb3YIOTCSH B
CJIOTaHaX /I TOTO, YTOOBI 0OBITPaTh Ha3BaHHUE TOBapa Uiu pupmbl. [Ipu 3TOM 3a4acTyI0 YacTh OJTHOTO U3
CJIOB BbIIeJIsIeTCs: rpaUIECKH U CTAHOBUTCS CAMOCTOSITEIHHBIM CJIOBOM € COOCTBEHHBIM 3HAUEHHEM, KaK,
HanpuMmep, B pexyiame muBa Tuborg: «Tuborg Green. /Isurait Ha BeueGREENKky». IIpuueM, B IepByIO
ouepenb, BHUMAaHUE pelUINEHTa oOpamjaercss K rpaduuecKyd BBIIEJIEHHOMY WHOCTPAHHOMY CJIOBY,
WHKOPIOPHUPOBAHHOMY B O0Jiee JUTHHHOE pyccKoe. I'padrueckoMy BBIZIETIEHUIO, KaK IPABUIIO, OJIEXKUT
3apy0e:KHOe Ha3BaHWE TOBAapa WIM HIPOU3BOAUTENS, a PYCCKOE CJIOBO IOAYEPKUBAET CHEIUPUKY
PEKJIaMHPYEMOTO O0bEKTA.

Tak, Hapy:kHas pekjlaMa NUTbeBOH Boabl Vittel B kpymubix ropogmax Poccuu B 2016 rogy —
«OkuVittelHo!» mocTpoeHa Ha CO3ByUNH Ha3BaHUs OpPEeH/1a PYCCKOT'O IJIar0J1a 02KUBJISTH, C OJTHOH CTOPOHBI,

2 http://www.theguardian.com/world/2009/jun/30/russia-nigeria-gas-name-blunder
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N.N. Boponnosa, S.A. Taraii Ilcuxonoeuueckoe enusHue coyuoruHe8UCMU4ecKux haxmopos
HA MACCO8Y10 ayOumopuio npu nepesooe peKkiamMHbiX meKCmo8 Ha Opy20ll 3bIK
Y TOJYePKUBAHUU IPEUMYIIECTBA IPOAYKTa (OKUBJIAIOIIAA BOja), ¢ Apyrod. Emé onuH, craBImIni
HapUIATEIbHBIM IPUMeD, coraH OaroHunka CHukepc «He Topmo3u. CHUKEPCHU»3 CIIy:KUT 00pas3om
CO3/IaHUS HOBOTO CJIOBA, YTO 0COOEHHO aKTYaJIbHO /IJIsi MOJIO/IE?KHOM 1[€JIEBOY ayIUTOPUH.

VI3MeHEeHHBIH IPU aJJallTAl[iU CJIOTaH MOXKET CTaTh OYEHb y/lauyHOU Haxofkoi. Hampumep, cyioran
nuBa Carlsberg: “Carlsberg — probably the best lager in the world” no-pyccku 3Byunt kak «Carlsberg —
MOXKaUTyH, JIydillee IMHBO B Mupe». Majo 3HaKOMOe MaccoBoMmy motpeburtesnio B Poccum ciaoBo lager
(anrmuiickoe 0603HAaUEHUE CBETJIOTO IHBA) 3aMEHEHO Ha «IIHUBO». Ellle OJWH YCHENIHBIH IpUMEP —
cioran komnauuu Toyota “Moving forward”, Ha poccuiickoMm pPhIHKE 3Bydasl KaK «YIIPaBJIsii MeUTO!»,
[IOJIyYUB KaK IOJIOKUTEJIbHbIE OT3hIBBI MAPKETOJIOTOB, TaK U 0I00pEHHE CO CTOPOHBI BJIAJIENIBIIEB ATHX
SIMTOHCKUX aBTOMOOMITEH.

BuesipeHne GecriepeBO/IHBIX WHOSA3BIUHBIX CJIOTAHOB JJIS NIPUBJIEYEHNSI BHUMAaHUSA TAKKe BIIOJIHE
OTIPABJIAaHO U YCIIEIIHO NMpUMeHsieTcss Ha poccuiickoM poiHke: “Nike — Just do it”, “Sony — It's a Sony”,
“Absolut — Absolut Moscow, Absolut autumn, Absolut spring”. THOSI3bIYHBIA TEKCT BKIMHUBAETCSA B
MIPUBBIYHOE ay/[M0-BU3yaTbHOE BOCIPUATHE TEKCTA HA POJHOM sI3bIKE, HApyIllasi IOTHYECKYIO [ENOYKY
BBICKA3bIBAHHUSA U IHOJYEePKUBAs WHOCTPAHHOE IPOUCXOXKAEHHE PEKJIAMUPYEMOTO IPOAYKTAa, U TaKUM
00pa3oM MpUBJIeKaeT BHUMAaHUE TIOTEHI[HAIbHOTO IOTPEOUTEIS Ha ITO/ICO3HATEIHHOM YPOBHE.

Taxoii IprieM BIIOJIHE ONPAB/IAHHO UCIIOJIB3YETCS JIUIIIb IIPH IEPEBO/IE MAKCUMATBHO JIAKOHUYHBIX
CJIOTaHOB, CO 3HAYEHUEM, KOTOPOE OyZIeT IOHATHO GOJIbINIEN YaCTH [[eJIEBOU ayIUTOPUH.

Kak B OpUTHHAJIBHBIX, TAK U B IIEPEBOJHBIX PEKJIAMHBIX KOHCTPYKIMSIX IIMPOKO PACIPOCTPAHEHO
KCIOJIb30BAHKE I[UTAT, AJUTIO3UH, TOUHBIX MJIN UCKAYKEHHBIX UIMOM, 2 TAKKE WHOS3BIYHBIX BKPATIEHHH,
YTO, OJIHAKO, IPEIIoJaraeT Hauure o0mux (POHOBBIX 3HAHUU Y CO3/aTesIsI TEKCTA M €ro MOJIydaTesis.
MO2KHO yTBEPIK/IaTh, YTO UAMOMATHKA IIEPEBO/IHBIX PEKJIAMHBIX MAaTEPHAJIOB BO MHOTOM 00€CIIeYHBAET
ycIex peKJIaMHON KaMIaHuu. VICIoIp30BaHe UAMOM SIBJISIETCS OHUM H3 CIIOCOOOB CO37[aHUS SAPKOTO
SMOIIMOHAIBHOTO 00pa3a. [10CKoIbKY OYKBAIBbHBIM IIEPEBO HANOMATHYECKUX BRIPAYKEHUH HEJOMYCTHM,
a BO3MOJKEH JIMIIb IMOJ00P OJIMBKUX K OPUTHMHAIYy SKBUBAJIEHTOB B S3BIKE IIEPEBOJIA, IEPEBOJIHK
peKJIaMbl HAXOJUT KaK MOKHO 0oJiee TOUHBIA HKBHBAJIEHT (HpPa3eosoru3Ma, CTapascb HOPU 3TOM
[pEeIBU/IETh JIMHTBOITHUYECKYIO PEAKIIMI0 PEIUIINEHTa PEKJIaMHOro Tekcra. Hampumep, OZHUM U3
JIEBU30B PEKJIAMHOHN KaMIaHuu Pepsi Heckosbko JieT moapsan 6wt caoran “Come alive with Pepsi”, —
JIOBOJIPHO €MKas ceMaHTHYecKas ¢pasa, KOTOpas OTPaXKaeT U KUBOCTb, U OOJPOCTh, M IMPHU3BIB K
aKTUBHOCTU, — B PyCCKOM BapuaHTe 3By4as Kak «Ilercu. Bepu ot :ku3nHu Bcé!». B 11es10M, pyccKOA3bIAHbBIN
PEKJIAMHBIN CJIOTaH Tak:ke 00J1aZaeT JOBOJIBHO SIPKOM 3MOI[MOHAIBHON OKPAaCKOH U IMPHU3BIBOM K
JIEACTBUIO, OTHAKO UITUOMATUYECKYIO CTHJIMCTHKY COXPAHUTD HE Y/aJIOCh.

Eme ofHOH OTJIMYUTETbHOW OCOOEHHOCTBIO PEKJIAMHBIX TEKCTOB SBJAETCS OOWINe B HHUX
BCEBO3MOKHBIX CTHJIMCTHYECKUX TPOIOB — MeTadop, TumnepbosI, SIUTETOB, CPABHUTEIBHBIX 000POTOB U
Ip. B 1mesom, GOJIBIIMHCTBO PEKJIAMHBIX TEKCTOB IIPEJCTABJIAIOT CO00 MeTadophl, Ui Hepefadu
KOTOPBIX TEPEBOJYHK IPHUBJIEKAET BECh CBOM TBOPYECKHH IOTEHIHAJ, XOpollee BOOOpakKeHHE WU
obpasnocts sa3bika: “Plopplop, fizzfizz, oh what a relief it is!” (pexnmama Alka-Seltzer: «Becenre 6e3
moxmestbsi!»). Tpombl, GEe3ycJ0BHO, NMPUAT PEKJIAMHOMY COOOIIEHHIO 00pasHOCTh, 3Gh(EKTHBHO
BJIUAIOT HA €ro 3amoMHHaeMocTb. HO MpU 3TOM, Tak:Ke MOTYT BBI3BaTh OOJIBIINE TPYIHOCTH IIPH
aJlalTallny, Beb 3a4YacTyi0 KCIOJIb30BAHME TPOIIOB HAMPSIMYIO CBSI3aHO C BHIEODPSIOM B POJIHKE.
IMosTromy mpu TEpeBO/ie MOXKET ObITh COXpaHEHA JIMIND 4acTh Meradopbl WK snutera. Hampumep, B
pexylaMe IIOKOJaAHOTO OaroHurnka Bounty wusoOpakeH IpeKpacHBI IUISDK Ha Oepery oOkeaHa,
AHIJIOSI3BIYHBIN ctoTaH r1acutT: “Bounty. The taste of paradise”. B Poccuu posnk ocrasics MpesKHUM, a BOT
MPU3BIB TOMPOOOBATh «pail Ha BKYC» B CJIOTAaHE M3MEHWI «BKyC» Ha JIOBOJIBHO YIOTPEOHUTESIbHOE B
OTEYECTBEHHOM PEKIaMe CJI0BO «HaCTaKIeHue» — « BayHTu. Palickoe HacIasKeHue».

PudmoBaHHe Kak MAHUIYJIATHBHBIM IPHEM HAIMpPaBJIEHO HAa HENPOU3BOJIbHOE 3alOMUHAHUE
Ha3BaHUS PEKJIAMHUPYEMOTro ToBapa. Ilprem prudMOBaHUS HCIIOIb3YETCS B OPUTHMHATBHBIX PEKIAMHBIX

CJIOTaHaX JIOCTATOYHO aKTUBHO, U IIEPEBOTUMKH OOBITPHIBAIOT 3TY 0COOEHHOCTD, PUPMYsI B PYCCKOM TEKCTE

3 https://www.youtube.com/watch?v=wDWEkau2r1 A



I. Vorontsova, Y. Tagai Psychological impact of sociolinguistic factors on mass audience
under translation of advertising texts in foreign language
WHOCTPaHHOE CJI0BO (Ha3BaHUA TOBApa M YCJIYTH) C PYCCKUM CJIOBOM, HMEIOIUM CXO/THOE 3BYJaHUE.
OnHuM 13 HanboJiee yIaUHbIX IPUMEPOB MOXKET CIIY?KUTH JIOKATU3AIIHS CJIOTaHA B PEKIaMe GPUTBBI IS
mysxkunH Gillete — “Gillete. The best a man can get” — «Gillete — syure a1 Mmy»kuunbl Het!». Kak coras,
TaK U My3bIKaJIbHOE COIPOBOXK/IEHHE, OE3YCIOBHO, IIOMHSATCS OOJIBIITMHCTBY POCCUHCKHX TIOTpeOHTEIIEH.

MOXHO TIpUBECTH U JPYTH€ MPUMEPHI TAKOTO HK3EKBIOIMOHAJIBHOTO, TO €CTh YAA4yHO
bopmysMpyOIIero pekIaMHyI0 Hek, epeBoaa B ctuxotBopHoi ¢opme: “Fly the friendly skies. United
Airlines»”— «United Airlines —Bamm gpyr: komdopt u Hebeca Bokpyr», “Buy it. Sell it. Love it. Ebay” —
«Kynu-popaii ¢ Ebay», “If it’s gotta be clean, it’s gotta be Tide” — «Uucrora — urcro Taiia!».

WHor/Ia IepeBO{UHK B IEJIAX JIyUIlel 3alI0MUHAEMOCTH CJIOTaHA UCIOJIb3yeT pudMy [IpU IepeBo/ie
Hepr(pMOBAHHOTO PEKJIAMHOTO cjIoTaHa Ha pycckui sa3bik: “Mr. Clean will clean your whole house and
everything that's in it” («Mr. Proper Bce oTMBLIT U KBapTUPY OcBeKmI» wiau «C Mr. Proper Beceseii, joma
YHCTO B JIBa pa3a ObICTpei!»).

Paziuuus B CHUHTAaKCUYECKHX CHCTEMAaX AaHIJIMACKOTO WM PYCCKOTO SA3BIKOB U HAIMOHAJIbHBIE
YCTAHOBKHU O0YCJIOBJIMBAIOT YaCTO BCTPEUYAOIIUICS aHTOHUMUYECKUH MEPEBO/] CJIOTAHOB. B yacTHOCTH,
OpUTHUHAJI PeKJIaMHOro cyorana Sprite “Obey your thirst” B 6ykBaJibHOM IepeBO/ie Ha PYCCKOM sI3BIKE
3By4as Obl JIOBOJIBHO HEECTECTBEHHO JJIsI PyCcCKOro ciyxoBocupusTus («[IoBUHyHCS CBOEH Kaxze»),
IIO3TOMY HaM 3HaKOM BapuaHT: «He faii cebe 3acoxHyTb». CioraH “The Citi never sleeps. Citibank” taxxe
IIepeBeJIEH HA PYCCKUM SA3BIK IIPU ITOMOIIU aHTOHUMUH — «MbI paboTaem, KOT/Ia BBl OT/IbIXaeTe», PABHO
Kak U cxoxkas koHerpyknusa “Never hide” — «[Tokaxku cebsi».

B ocnoBy ciiorana “Nature is open all year round” — «Y mpupoabl HET IUIOXOH MOTOABI» TAKIKe
[IOJIOKEH aHTOHMMHUYECKHUH mepeBozi. [Ipu 3TOM HEepeBOAUYMK BIIOJHE I[eJeco00pa3Ho mpuberaer u K
JINTEPATyPHO-KUHEMATOrpaUIECKON aJUTIO3UH, IPOIEMOHCTPUPOBAB CTOJIb HEOOX0AUMOE B ITpodeccru
obyramanue oOIel spyauluell. 3HAHWE WCTOYHWKA QJUTIO3UHM ITOMOTAET aJleKBAaTHO IIEPENaTh CMBICT
BBICKA3bIBAHUA B cieAyomux npuMmepax: “When it pours, it reigns”— «Korma sper, oHa mapcrByer»
(xommanusa Michelin, mpoussossimas musb) win “iThink, therefore i Mac. Apple” — «fI MbIc/TI0, 3HAYUT,
51 IOJIB3YI0Ch KoMmbloTepoM Mac. Apple» (I MbIciTio, 3HAUHT, 5 CYIIECTBYIO, 110 JlekapTy).

C TOMOIIBIO TaK Ha3bIBAEMBIX «UTDP C MHOTO3HAYHOCTBIO» BBIZIEJISIIOTCS HA3BAHUS TOPTOBBIX MApOK,
JIOTOTHIIBI U CJIOTaHbI. [103TOMY YacTO B PEKJIAMHBIX TEKCTaX, KAK OPUTHHAIBHBIX, TAK U MEPEBOIAHBIX,
KOIAPAUTEPHI MBITAIOTCS «UTPATh» C rpadUUeCKUM HamucaHueM cy10B. CKaskeM, UCIIOJIb3YIOT y/BOEHIE
(wm moBTOpEHHE) OYKB, IMpeITHAMEPEHHO ITPOITYCKAIT OYKBHI MJIM CJIOTH, KaK B CJIOTaHE J€30/I0PaHTa
OldSpice: “Super ppppppppppower’, WiIH HCHOJB3YIOT PA3JIMYHbIE BAPUAHTH HANMHCAHUA OYKB B
mpesiesiaXx of{HOU (paspl WM Jlaxke ciioBa (KYpCUBBI, 3aryiaBHble OYKBBI, paszinuHble mpudte). Kak
MPaBUJIO, KOMUPANTEPhI MBITAIOTCS COXPAHUTH 3TOT MHTEPECHBIH U J0BOJIBHO 3Gh(EKTHUBHBIN IpHeM
rpaduUYecKoil UTPhl, HO IIPH aJAIITAI[HHU CJIOTAaHA YacToO MPUOEraT K KOMIIeHcau (TO eCTh aJieKBaTHOM
3aMeHe B JpPyrou yactu cjioBa wid Bbipaxkenwus): «OldSpice Cymep-cymep-cymep cuial!». To ecTh
MTOBTOPSIFOTCSI HE 3BYKHU B OJTHOM CJIOBE, & CJIOBO B CJIOBOCOUETAHUM.

Urpa cyioB sBJsAeTCS HEHCYEPIIAeMbIM HCTOUHHKOM BJIOXHOBEHUsA I KONIHMPAUTEPOB U
PEKJIAMKCTOB U, B TO K€ BPeMs, OJTHUM U3 CAMBbIX CJIOKHBIX CIy4aeB [EPEBO/A CTUIUCTUYECKUX CPE/ICTB
BBIPA3UTEILHOCTH. IIpM 5TOM C MOMOIIBI0 BEPOATBHBIX W SA3BIKOBBIX CPEJCTB, B 3aBHUCHUMOCTA OT
KOHTEKCTa, YCHUJIUBAETCS BEPOSTHOCTh IPOYTEHUs C€JI0Ba IO-pa3HOMy. IloKa3aTesIbHbIM MPHUMEPOM
MOJKET CJIYy;KUTh MOCTEp MpeABbhIOOPHON kKamnanuu KoHcepBaTuBHOM maptuu Bpuranuu “Labour isn’t
working”. /I aHTJIMHACKOTO sI3bIKa MHOTO3HAYHOCTH 60JIee XapaKTepHa, YTO ¥ OTPAYKAETCS B PEKIaMHBIX
TEKCTax.

Kak mokaspiBaeT IpakTHKA, HAUTH aJ|eKBATHYIO a/IaliTALlMIO0 CJIOTAHA B IIOJHOM OOBbeMe yAaercs
JlaJIeko He Bcerza. II0CKOJIbKY OYKBaJIBHBIH MEPEBOJ HEOMYCTHM, MEPEBOJUHKY OCTAEeTCs JIUIIb
moouparh Gosiee WM MeHee OJM3KHE K OPUTMHATY SKBUBAJIEHTHI B A3bIKe mepeBoja. CoraH muBa
PilsnerUquell noctpoen Ha kanamMbype — cOUeTaHUU CJIOB, PACKPHIBAIOIINX CPa3y HECKOJIbKO 3HAUEHUN:
“For some the essence is to see, for others to see the essence” («/Ijis1 0OlHUX IJIaBHOE — YBUJIETD, JJIsI
ZPYTUX — YBUJIETH [JIABHOE» ).
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N.N. Boponnosa, S.A. Taraii Ilcuxonoeuueckoe enusHue coyuoruHe8UCMU4ecKux haxmopos
HA MACCO8Y10 ayOumopuio npu nepesooe peKkiamMHbiX meKCmo8 Ha Opy20ll 3bIK

IIpu mepeBofie TpEIJIOKEHUH, COJEPIKAIIUX WHBEPCUIO, YUHUTHIBAETCA TOT (DaKT, UTO, €CJIH B
AQHIJIUHACKOM f3bIKe C ero (PUKCHPOBAHHBIM IOPSAZAKOM CJIOB 5TO OUYEHb CHJIBHOE CTHJIMCTUYECKOE
CPEJICTBO, TO /IS TIepelaur SKCIIPECCUH, COJIEPIKAIIENCS B OPUTHHAJIE, U JIOCTHKEHHUS CTUJINCTHIYECKOTO
COOTBETCTBHSI B PYCCKOM s3bIKE TEPEBOJYUK MpUOEraeT K JIOTOJHUTEIbHBIM JIEKCHKO-
(bpaseosornueckuM cpeiCcTBaM, HANpUMep, MpUEMaM MapajUieu3Ma, pudmoBaHus u Ap. llpuem
napasuiesin3Ma u o0be[UHEHUsI PEJIOKEHUH B pekiaMHoM cyiorane Playstation “Live in your world.
Play in ours” («»Kusu B cBoem mupe. rpaii B HalteM») I03BOJISIET COXPAHUTD JIAKOHUYHOCTD U IIPOBECTH
JINHUIO CPaBHEHHUA [IBYX MHDPOB — peaJbHOTO U BHUPTYaJabHOro. IIOBTOpD OJHOPOJHBIX UJIEHOB
TIPEJIOKEHIS CITYKUT JIJIs XapaKTEPUCTHKH TOBAPA U OHOBPEMEHHO JJIs1 HATHETAHUS SMOIMOHAJIBHOTO
HanpsokeHus U 3dderra HeokuIaHHOCTU. [IpU 3TOM MEPEBOUMKY CTPEMATCA HE HAPYIIATh CTPYKTYPY
MMApAJUIEJIBHBIX TPEJIOKEHUW M HCIOJIb30BAHHYI0 B OpUTHHIE aHadopy, CIOCOOCTBYIOIIYIO
SMOIIMOHAJIPHOMY  HApaCTaHHUIO, I[I03TOMY 5Ta OCOOEHHOCTh IepeflaeTcsi SKBUBAJIEHTHBIMHU
coorBercrBusimu: “Have a break. Have a KitKat” (cioras pekiamMpl oKosagHbx 6aTroHunkos KitKat)» —
«Ectp nepepsiB. Ectb KutKat».

Onenka 3GGEeKTUBHOCTH U aJeKBATHOCTH BBIIIOJIHEHHOTO II€peBO/IA PEKJIAMHOTO COOOIIEeHUA
MIPOUCXOJUT C IIOMOINBI0O KOHIEMNINN JUHAMUYECKOH (Min (YyHKIMOHAIBHOW) SKBHBAJIEHTHOCTH.
IMoHATHE TMHAMUYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH BBEJIEHO B JIMHTBUCTHKY aMepUKaHCKUM yuenbiM 0. Hatinon
[Haiima, 1987, c. 114-137], KOTOPBIH MPEJIOKUI YCTaHABIUBATh IOJTHOIIEHHOCTh IIEPEBO/Ia IIyTeM He
CpaBHEHMS UCXO/THOTO TEKCTA C TEKCTOM ITEPEBO/IA, a COIIOCTABJIEHHS PEAKIINH ITOJIyJaTesl IEPEBOTHOTO
TEeKCTa M IOJIydaTesisi TEKCTA HA HCXOMHOM s3bIKe. COIVIACHO 5TOH KOHIENIUU IEPEBOAYHUK JIejIaeT
TIepEeBO/I C YYETOM JIMHI'BOITHUUECKOU PEAKIIMH PEIUIIEeHTa PEKJIAMHOTO TEKCTa, TO €CTh CIIOCOOHOCTH
peKJIaMbl BBI3bIBATh y IOTEHI[UAJIBHOTO MOTPEOUTENS Ty K€ PEaKIUIo, YTO U y IOoJIydaTesen
OPUTHHAJIHLHOTO BApUAHTA PEKJIaMBbI.

Ha mOHATHOCTH TEKCT TECTHPYIOT C IMOMOIIbI0 Merosia PobGepra [aHHWHTra, CO3/aBIIEro Tak
Ha3bIBaeMblil «uHjeKe TymaHHOCTH» (Fog Index). Uem 6osiee sicHbIM OyzieT peKJIAMHBIH TEKCT, TeM
0oJIbIllee KOJIMYECTBO JIIOJIeHl OH IMPUBJIEUET U TeM OOJIBIIUNA OTKIUK BBI30BET. [lepeBoj peKIaMHbIX
TEKCTOB, TaKUM 00pa3oM, OCYIIECTBJISETCA TaK, 4TOObI, BO-NEPBBIX, H30€KATh KaKOU-JTHO0
JIBYCMBICJIEHHOCTH (€CJIM TOJIPKO M3HAYAJIBHO HE NPEIYCMOTPEHA Wrpa CJIOB, YTO M OTOOpakaeTcs B
CJIOTaHe), a BO-BTOPBIX, YUTU OT PA3MBITOCTH PEYEBBIX 00OPa30B, UTOOBI YCHUJIUTH 3alIOMHHAEMOCTH
cJI0TaHa ¥ KOMMYHUKATHBHOE BO3/IEHCTBHE PEKJIAMHOTO COOOIIEHUS.

Kak BIocsieZicTBUU mucas OAUH U3 nocyienosareneii Fannunara k. [lyrepman: «fIcHOCTD — OIUH U3
CaMBbIX BaXKHBIX (PAKTOPOB B KOMMMPAUTHHTE, U « UHEKC TYMAHHOCTH» JIA€T YETKOE IIPEJICTABJIEHHE O TOM,
HACKOJIBKO Ba)KHO YIOTPeOJIATh KOPOTKHE TMPEAJIOKEHUsI U MpocThle caoBa. OFHAKO HE CTOUT
MpeBpaIlaTh CTPEMJIEHHE K JOCTHKEHHUI0 HU3KOTO YPOBHS «HH/IEKCA TYMaHHOCTH» B yIlepO 37[paBoOMYy
cMmbIcity. HyKHoO...Bcerzia HOMHUTE, YTO BCe ayauTopun pasusie» [Illyrepman, 2013, c. 211].

B xo/1€ comocTaBieHUsA aHAJIOTUYHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB B aHTJIMMCKOHN U PYCCKOM MTPaKTHKeE OBLIO
TaKKe BBISABJIEHO, UTO, KAK U JIIOOOU JIPYrOd sI3BIK, A3BIK PEKJIAMBI UYpPE3BBIYAHHO MHOrooOpaseH U
OTJINYAeTCs PAAOM CcHeludUIecKux 0coGeHHOCTeH, MPUJIAIINX peKjiaMe O0cOoO0YI0 SHEpPreTHKy U
3MOIIMOHAJIBHOCTD U YCUJIMBAKOIIUX 00Pa3HO-A3bIKOBOE BO3/IEHCTBIE HA MAaCCOBYIO ay/IUTOPHUIO.

[TosTOMY TOJIBKO IPAaMOTHOE HCIIOJIb30BAHUE JIMHIBOCTUIUCTHIECKUX CPECTB SA3BIKA TAPAHTHPYET
JIOCTH)KEHHE TIOCTABJIEHHBIX 337]a4 U, B KOHEYHOM cueTe, obecrieurBaeT 3(pGeKTUBHOCTh PEKJIAMHOTO
coobmeHus. B cBA3M ¢ 3THM, HEMAJOBAXKHON U AKTYaJIbHOHM SBJISIETCS U KOPPEKTHOCTH IIepeBOza
PEKJIaMHBIX TEKCTOB. B mpoliecce mepeBo/ia KOmupanuTepy, IEPEBOUNKY MU MAPKETOJIOTY TPUXOTUTCS
pemaTh, ¢ OJHOU CTOPOHBI, A3BIKOBBIE, JIMHTBUCTUYECKHE 33J/1aud, OOYC/IOBJIEHHBIE Pa3IMUUSIMU B
CEMaHTUYECKOU CTPYKTYpe U OCOOEHHOCTSIMHU SI3BIKOB OPUTHHAJIA U TTEPEBO/IA; C APYTOH, — MIPE0/I0JIEBATh
po6JieMbl, CBSI3aHHBIE C COIUOJIMHTBUCTHYECKOH a/laliTal[iell TEKCTa, er0 TADMOHUYHBIM COUETAHUEM C
BU3YQJIBHBIM PAIOM, U, 0€3yCJI0BHO, COOTBETCTBIEM MAaPKETHHTOBOU CTPATETUH, B IIEJIOM.

Kak mokazayi cpaBHUTEJIbHBIH aHAJIU3 PEKJIAMHBIX TEKCTOB, Haubosiee 3¢dDEKTHBHBIM METOZOM
aZlalITalliil COBPEMEHHOTO PEKJIAMHOTO COOOIIEHHs SBJISIETCS IIPOILIECC €r0 IEPECO3ZIaHUsA, TO €CTh
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HaIMCAaHUs TEKCTA C HyJIA Ha AI3bIKE CTPAHBI MOTpeOuTesA. Takum 06pa3omM BO3MOKHO ITOJOUTH K PEIIIEHUIO
H€ TOJIbPKO YHCTO A3BIKOBBIX HpO6J'IeM, HO U BOIIPOCOB COHHOHHHFBHCTquCKOﬁ agalnranyuym TeKCra, 4YTo
obeclleuyrBaeT €ro BKJIIYEHUE B KYJIBTYPHYIO Cpeay fA3bIKa IIepeBOJa W aAE€KBATHOE BOCIIpHUATHE
PENUIIMEHTOM, IMOCKOJIBKY UMEHHO COIJUOJIMHTBUCTUYECKHE q)aKTOpLI ABJIAIOTCA CMBICHOO6pa3yIOIl[I/IMI/I
IIpU IlepeBoie UHOCTPAHHBIX peKJIaMHBIX TEKCTOB. BasKHO Takke BIOCIIEZCTBUY OLIeHUTH 3(P(EKTUBHOCTD
BBIIIOJTHEHHOU aJ[allTallid ¢ TTOMOINBI0 KOHIENINU JUHAMUUYECKOU SKBUBAJIEHTHOCTU, YIIOMSHYTOH B
cTaTbe. HpI/IMepr nepeBoJa peKJIaMHbBIX CJIOTAHOB HAIVIAJHO AEMOHCTPUDPYIOT, YTO I[eﬁCTBeHHOCTB ux
BOCITPUSATHS 00YCJIOBJIMBAETCS TPAMOTHBIM HCIIOJIb30BAHHUEM BCETO apCeHasIa EPEBOTYECKUX ITPHUEMOB H,
YTO HEMAJ/JIOBAXXHO, IMHI'BOCTUJIMCTHYECKHX CPE/ICTB.
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